Der Wolf und die sieben jungen Geißlein

Комментарии к дословному переводу

(Предполагается, что читатель знаком с комментариями к предыдущей сказке)

1.

Der Wolf und die sieben jungen Geißlein

= Волк и = семь молодых Козлят

Как правило, мы больше не будем переводить артикли (der, die, das и тому подобное), а будем вместо них ставить знак равенства «=».

2.

Ich will hinaus in den Wald

я желаю <пойти> туда_наружу в = Лес

В угловые скобки (<…>) мы заключаем слова, необходимые в русском переводе, но отсутствующее в немецком тексте.

3.

Und hat jedem von euch etwas mitgebracht

И * каждому из вас что-то принесла

[И имеет каждому из вас что-то принесенное]

Слова hat mitgebracht (имеет принесенное) более естественно переводить просто как принесла. Так мы, как правило, и будем поступать впредь, при этом вместо «лишнего слова» hat (имеет) будем ставить звездочку «*». Первое время мы будем также приводить «более точный» перевод в квадратных скобках.

4.

Aber die Kinder sehen im Fenster die schwarze Pfote

Однако = Дети видят в= Окне = черную лапу

Словечко im — это слившиеся вместе два слова in dem (в этом-котором). Поэтому мы написали предлог «в» и знак равенства «=» без пробела.

5.

Und schläft ein

И -засыпает /-

[И -сыпает за-]

Наконец-то мы добрались до самой пикантной особенности немецкого языка — до так называемых глаголов с отделяемой приставкой. Собственно говоря, такие глаголы встречались нам и раньше, но до сих пор нам удавалось проходить мимо них без особой заминки. Например, нам встречалось:

Du kannst ohne Sorge fortgehen. — Ты можешь без Тревоги прочь_идти.

Er geht fort — Он идет прочь.

Здесь первое предложение можно было бы перевести и по-другому, а именно:

Du kannst ohne Sorge fortgehen. — Ты можешь без Тревоги уходить.

Но тогда второе предложение надо было бы переводить так:

Er geht fort — Он -ходит у-.

По мере возможности, мы стараемся избегать таких неуклюжих переводов. Всё-таки

Они делают = Дверь открытой.

— это лучше, чем

Они -крывают = Дверь от-.

(Sie machen die Tür auf.)

Но подобная возможность существует далеко не всегда. На этот раз нам встретилось:

Er schläft ein.

Если мы хотим, чтобы перевод был по-настоящему дословный, тогда остается один-единственный вариант:

Он -сыпает за-.

Нет, лучше уж отказаться от принципа «слово в слово» и написать так:

Он -засыпает /-.

Такой формы записи мы и будем придерживаться впредь. Подлинно дословный перевод будет иногда приводиться в квадратных скобках.
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